
SILLA KINO

www.asalvo.com

MANUAL DE INSTRUCCIONES
REF: 18861

CONFORME A LA NORMA EN 1888:2018 
Este producto está destinado a niños de 

entre 0 y 36 meses y hasta 22 kg de peso.

IMPORTANTE:
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES PARA

CONSULTAS FUTURAS. LÉASE ATENTAMENTE
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MONTAJE Y FUNCIONES DEL CARRO

¡ADVERTENCIA! Este carro está suministrado parcialmente montado. De 
cara a completar el montaje, no necesita ninguna herramienta.
¡ADVERTENCIA! Siga exactamente las instrucciones dadas y compruebe 
las imágenes. Por favor, tenga en cuenta que en la mayoría de casos 
después de completar una operación, oirá el sonido de un clic.
¡ADVERTENCIA! Después de cada operación, asegúrese de que ha seguido 
las instrucciones correctamente y que la fijación es estable.
¡ADVERTENCIA! No permita a los niños menores de 3 años estar cerca 
del carro durante el montaje o desmontaje, de cara a prevenir cualquier 
riesgo de lesión o que pueda tragarse piezas pequeñas. Tenga cuidado 
con un posible atrapamiento de los dedos, especialmente durante los 
procesos de plegado y desplegado del carro.

Gracias por elegir nuestro producto.

Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de su uso y guárdelas para referencias fu-
turas. La seguridad de su hijo puede verse afectada si usted no sigue estas instrucciones.

ATENCIÓN

- No seguir estas instrucciones o el uso incorrecto del producto pueden 
dar lugar a situaciones peligrosas que pueden causar daño al bebé o la 
silla. 
- Con el fin de evitar el riesgo de asfixia por favor retire todas las bolsas 
de plástico y materiales de embalaje antes de usar el producto.
- Utilice la velocidad normal a pie para empujar el cochecito. En caso 
de avería o mal funcionamiento, por favor, deje de usar el producto 
de inmediato, y póngase en  contacto con nuestro departamento de 
atención al cliente para obtener ayuda lo antes posible..

Por favor, lea las instrucciones antes de usar este producto, se le indicará el método 
correcto de funcionamiento y el método de instalación, con el fin de evitar un 
funcionamiento incorrecto y daños en el producto o dañar a su hijo. Guarde este manual 
en lugar seguro, para futuras referencias.



M
AN

UA
L 

DE
 IN

ST
RU

CC
IO

N
ES

 S
IL

LA
 K

IN
O

ES

3

1. CHASIS
2. ASIENTO
3. RUEDAS FRONTALES x2
4. RUEDAS TRASERAS x2     
5. BARRA FRONTAL
6. CAPOTA

1. CHASIS

1

2

3

4

5

6

ATENCIÓN
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· Levante el manillar como en la foto 2a;

· Cuando el chasis se abre como pic 2b, debe escuchar sonidos de 
“clic” en ambos lados del chasis, por favor, examine que el chasis está 
bloqueado en una posición segura antes de usarla.

· Para colocar las ruedas traseras: Inserte el eje vertical de la rueda en 
el orificio del soporte de plástico como en la figura 3a, hasta que quede 
bloqueado, instale el otro lado de la rueda trasera de la misma manera.

· Para desmontar las ruedas traseras: Tire de la pestaña metálica 
situada en la parte inferior del soporte de la rueda trasera como flecha 
1, retire la rueda trasera en la dirección de la flecha 2 y luego termine de 
desmontar

DESPLEGADO DEL CARRO

MONTAR / DESMONTAR RUEDAS TRASERAS

¡ATENCIÓN! Compruebe que los mecanismos están 
bien engranados.

 
2

1
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· Para ensamblar las ruedas delanteras: Inserte el eje vertical de la 
rueda delantera en el orificio del soporte de plástico, como figura 4a, 
hasta que quede bloqueado, instale la otra rueda delantera de la misma 
manera.

· Para desmontar las ruedas delanteras: presione los pequeños botones 
de metal como flecha 1, al mismo tiempo tire de la rueda delantera para 
sacarla, como la flecha 2 para terminar de desmontar

MONTAR / DESMONTAR RUEDAS DELANTERAS

RUEDAS FIJO-GIRATORIAS

Levante el botón de plástico de las ruedas delanteras para bloquearlo. 
Posición fija. Presione hacia abajo el botón de plástico para liberarlo, 
Posición giratoria 360º, como la flecha en la imagen.

1

2
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FRENO DEL CARRO

INSTALACIÓN DEL ASIENTO

Baje el pedal del freno para frenar el carro, levante el pedal para soltar el 
freno como muestra la imagen.

ADVERTENCIA: siempre bloquee el freno cuando ponga o lleve a un niño

Coloque el asiento como en la imagen (cara a la marcha), debe escuchar 
un “clic” en ambos lados para asegurarse de que el asiento esté 
bloqueado en una posición segura.

Asiento reversible

Tire del botón y levante el asiento como la dirección de la flecha en la 
imagen, luego monte el asiento en la dirección opuesta a la imagen, 
inserte el asiento en el chasis para terminar el montaje.
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MONTAR / DESMONTAR LA BARRA FRONTAL

Inserte la barra frontal en ambos lados del asiento como en la imagen 7a.

NOTA: Compruebe que la barra frontal está bloqueada. Debe escuche un 
“clic” al colocar la barra frontal.

Presione el botón como flecha 1 en la imagen 7b para quitar la barra 
frontal.

2 1

Inserte las sujeciones situadas a ambos lados de la capota en los 
anclajes del chasis hasta escuchar “click” como foto.
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DESPLEGAR LA CAPOTA

MANILLAR REGULABLE

- Despliegue la capota en su primera extensión hacia adelante.
- Desabroche la cremallera de la capota y despliegue la segunda 
extensión.
- Vuelva a cerrar la cremallera para plegar la capota hacia atrás.

Presione el botón como la flecha 1 en la imagen

1
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AJUSTADO EL REPOSAPIÉS

AJUSTADO EL RESPALDO

Presione el botón como la flecha 1 en la imagen 10 para ajustar el 
reposapiés en la posición deseada.

Tire de la pestaña situada en la parte posterior del respaldo. Mueva el 
respaldo a la posición deseada. Como se muestra en la imagen.

2

1

2

1
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1

1

2

4

3

PLEGADO

Con el asiento colocado contramarcha, pliegue el respaldo hacia el 
lado del asa.

Con el asiento colocado cara a la marcha, doble el asiento al lado del 
asa.

Luego presione y mantenga presionado el botón como la flecha 2, 
sin soltar el botón, levante el asa como la flecha 3 en la imagen, 
finalmente suelte el botón para doblar la carro.
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USO ARNÉS DE SEGURIDAD

USO DE LA HEBILLA DE SEGURIDAD

Hay 2 posiciones para el cinturón de seguridad, la posición más alta 
es adecuada para un bebé de más de 6 meses, la posición más baja es 
adecuada para un bebé de menos de 6 meses

Conecte el botón central de bloqueo del sistema de retención como 
muestra la figura.

Presione el botón para liberarlo.

Ajuste los arneses de acuerdo con el tamaño del bebé en hombros, cintura 
y entrepierna.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

- Cuando la use en la playa, limpie por completo su silla de paseo de 
sal y arena, especialmente en los conjuntos de ruedas

- Deje de usar su silla de paseo en caso de estar dañada o rota.

- Para limpiar el chasis de la silla de paseo, use solamente jabón 
de uso doméstico, detergente y agua templada. No utilice lejía ni 
productos abrasivos.

- Deje secar completamente antes de usar.

- Limpiar la burbuja de lluvia a mano. No usar lejía.

- La exposición excesiva al sol puede causar decoloración prematura 
de los plásticos y los textiles.

ADVERTENCIAS

Observe estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario 
pueden producirse daños.

- ¡ADVERTENCIA!: No dejar nunca al niño desatendido.

- ¡ADVERTENCIA!: Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre 
están engranados antes del uso.

- ¡ADVERTENCIA!: Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se 
mantiene alejado durante el desplegado y el plegado de este producto.

- ¡ADVERTENCIA!: No permita que el niño juegue con este producto.

- ¡ADVERTENCIA!: Usar siempre el sistema de retención.

- ¡ADVERTENCIA!: Este producto no es adecuado para correr o patinar.

- ¡ADVERTENCIA!: Esta silla está diseñada para un solo niño sólo. El 
uso de este cochecito con un niño que pesa más de 22 kg causará un 
desgaste excesivo y estrés en los materiales.

- ¡ADVERTENCIA!: Para los bebés recién nacidos es recomendable la 
posición más reclinada.

- ¡ADVERTENCIA!: El dispositivo de estacionamiento se debe engranar 
cuando se coloca y desmonta al niño.

- ¡ADVERTENCIA!: La carga máxima de la cesta es 1 kg.
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- ¡ADVERTENCIA!: Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte 
trasera del respaldo y/o en los laterales del vehículo puede afectar a la 
estabilidad del vehículo.

- ¡ADVERTENCIA!: Sólo se deben usar repuestos proporcionados o 
recomendados por el fabricante.

- ¡ADVERTENCIA!: No deben usarse accesorios que no estén aprobados 
por el fabricante.

- ¡ADVERTENCIA!: Aleje al niño de todas las piezas móviles mientras que 
hace ajustes.

- ¡ADVERTENCIA!: Utilice siempre los arneses superiores en combinación 
con el cinturón de la cintura.

- ¡ADVERTENCIA!: Al subir o bajar escaleras o escaleras mecánicas, retire 
siempre a su hijo y pliegue la silla.

- ¡ADVERTENCIA!: Preste especial atención cuando suba o baje un 
escalón o la acera, tratando de evitar que vuelque. Conduzca la silla con 
cuidado en curvas o por caminos de grava.

- ¡ADVERTENCIA!: Revise periódicamente su silla de paseo y compruebe 
que no existen tornillos flojos, piezas gastadas, materiales rotos o 
elementos descosidos. Reemplaze o repare las piezas según sea 
necesario.

- ¡ADVERTENCIA!: Cuando maniobre la silla de paseo en superficies 
irregulares, es mejor colocar las ruedas delanteras fijas con el bloqueo. 
Para superficies planas está recomendado el uso de las ruedas en el 
modo giratorias. Si sigue estas recomendaciones, las ruedas se moverán 
fácilmente y se desgastarán menos.

- ¡ADVERTENCIA!: Todas las ruedas deberán estar simultáneamente 
bloqueadas o desbloqueadas.

· ¡ADVERTENCIA! BURBUJA DE LLUVIA: Utilizar sólo bajo supervisión 
de un adulto · Durante el uso, asegúrese que la cubierta para lluvia no 
entra en contacto con la cara del niño · No lo use en un artículo(s) que no 
sea(n) recomendado(s) por el fabricante · El niño no debe dejarse bajo la 
cubierta para lluvia en caso de tiempo soleado debido al calor excesivo.

ATENCIÓN

En el chasis de la silla viene adherida una pegatina en la que aparecen impresos 
el número de referencia y de lote del producto. NO QUITE ESTA PEGATINA. Esta 
pegatina debe permanecer en el producto para cualquier reclamación.
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CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, c/Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla
Tfno. 902 360 516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

Síguenos

www.asalvo.com

Gracias
POR ADQUIRIR UN

PRODUCTO ASALVO.



STROLLER KINO

www.asalvo.com

INSTRUCTION MANUAL
REF: 18861

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EN 1888:2018
This stroller is intended for use with children age 

between 0 and 36 months, up to 22 kg for weighting.

IMPORTANT:
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE

REF: 18861
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ASSEMBLY AND FUNCTIONS OF STROLLER

This stroller is supplied partially assembled. In order to complete the 
assembly, you don’t need any tools. Follow exactly the instructions 
given and check the pictures. Please, note that in most cases after the 
completion of an operation you will hear a clicking sound.

IMPORTANT! After each operation, make sure that you have followed the 
instructions correctly and the fixing is stable.

ATTENTION! Do not allow children younger than 3 years near the stroller 
during the assembly or disassembly, in order to prevent the risk of injury 
or swallowing of small parts! Keep your hands from finger entrapment, 
especially during folding or unfolding the stroller.

Please read this manual carefully in order to correctly use the stroller and safely keeping it 
for future reference.If you do not follow the instructions ,it may affect the safety of children. 
If the transfer, please send the instructions to be delivered.

BE CAREFUL

- Incorrect use or lack of understanding of the instructions,it can lead 
to dangerous situations which may cause the person or pushchair 
damaged .
- In order to prevent suffocation pls remove all plastic bags and 
packaging materials before using
- Please use normal walking speed to push the stroller. In the event of 
damage or malfunction, please stop using immediately,pls contact with 
our customer service department for assistance asap.

Please read the instructions before using this product, it will tell you the right operation 
method and the installation program, in order to avoid incorrect operation method and 
damage to the product or harm your child. This manual shall be properly kept in the 
place that children is not easy to take place
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1. CHASIS
2. ASIENTO
3. RUEDAS FRONTALES x2
4. RUEDAS TRASERAS x2     
5. BARRA FRONTAL
6. CAPOTA

1

2

3

4

5

6

PARTS LIST
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ATTENTION! Check if the mechanisms are well engaged.

 

· Lift the handle up as pic 2a

· When the stroller is opened as pic 2b, you should hear “click” sounds 
on both side of the stroller, please examine if the stroller is locked in 
safety position before you use it.

· To assemble the rear wheels: Take one side of rear wheels, Insert the 
rear axle into the plastic hole as picture 3a, until it is locked, install the 
other side of the rear wheel in the same way.

· To disassemble the rear wheels: Pull the rear wheel express iron as 
arrow 1, remove the rear wheel in the direction of arrow 2 then finish the 
disassemble

OPEN THE STROLLER

ASSEMBLE/DISASSEMBLE REAR WHEELS

2

1
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· To assemble the front wheels: Take one side of front wheels, insert the 
vertical shaft into the plastic hole on the wheel seat as pic 4a, until it is 
locked, install the other side of the front wheel in the same way

· To disassemble the front wheels: press the small metal pins as arrow 
1, at the same time use your hand to pull out the front wheel as arrow 2 
to finish disassemble

ASSEMBLE/DISASSEMBLE FRONT WHEELS

THE FRONT WHEELS 360 DEGREE ROTATION

Lift up the plastic button on the front wheels to lock it not rotated at 
360 degree, press down the plastic button to release it can be rotated at 
360degree as the arrow.

1

2
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BRAKE THE STROLLER

ASSEMBLE THE SEAT

Step down the brake pedal to brake the stroller, lift up the pedal to 
release the brake.

WARNING：Always lock the brake when put or carry a child

Assemble the seat as picture (back to mother), you should hear a ”click” 
sounds on both side to make sure the seat is locked in safety position.  
To reverse the seat in different direction (face to mother) in same way.

Reversible seat

Pull out the button and lift up the seat as arrow direction in picture then 
assemble the seat in opposite direction as picture, insert the seat in the 
frame to finish the assemble



IN
ST

RU
CT

IO
N

 M
AN

UA
L 

FO
R 

US
E 

ST
RO

LL
ER

 K
IN

O
EN

21ASSEMBLE THE HOOD

ASSEMBLE / DISASSEMBLE THE BUMPER

Insert the bumper on both sides of the seat as picture 7a. 

NOTE: please make sure to lock the bumper in place when you heard a 
“click”sound

Press the button as arrow 1 in picture 7b to remove the bumper.

2 1

Insert the hood plastic into the seat as picture.
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DESPLEGAR LA CAPOTA

TELESCOPE HANDLE BAR

Extend or fold the hood as picture

Press the button as the arrow 1 in picture

1
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ADJUSTED THE FOOTREST

ADJUSTED THE BACKREST

Press the button as arrow 1 in the pic 10 to adjust the footrest in 3 
position

Lift up the button as arrow1 in the pic 11a to adjust the backrest to be in 
3 position(sleeping or seat) as picture.

2

1

2

1



IN
ST

RU
CT

IO
N

 M
AN

UA
L 

FO
R 

US
E 

ST
RO

LL
ER

 K
IN

O
EN

24

1

1
2

4

3

FOLDING THE STROLLER

When the seat face to the mother, fold the backrest to the handle side

When the seat back to the mother, fold the seat to the handle side.

Then press and hold the button as arrow 2 not released, in same time 
lift up the carry handle as arrow 3, finally release the button to fold the 
stroller
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USE THE SAFETY BELT

USE THE SAFETY BUCKLE

There are 2 position for safety belt, the up position is suitable for one baby 
more than 6 months, the bottom position is suitable for one baby under 
than 6 months

Click here to lock the safety buckle on both sides. 

Press the middle button to release the safety button.

You can adjust the length of the seat belt by pulling the safety buckle on 
both sides as needed
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CARE & MAINTENANCE

- When using your pushchaire at the beach, completely clean 
your pushchair afterwards to remove and and salt from the wheel 
assemblies.

- Discontinue using your pushchair should it become damaged or 
broken.

- To clean pushchair frame, use only household soap or detergent and 
warm water.No bleach, spirit or abrasive cleaners.Allow to dry before 
stroint.

- To clean raincover handwash.Do not bleach to clean baby bag.wipe 
with damp cloth. Do not bleach.

- Excessive exposure to the sun could cause premature fading of 
pushchaire plastic and fabric.

WARNING!

- NEVER leave the child unattended.
- Eusure that all the locking devices are engaged before use.
- To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and 
folding this product.
- Do not let your child play with this product.
- Always use the restraint system.
- Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices 
are correctly engaged before use.
- This product is not suitable for running or skating.
- This pushchair is intended for one child only .Use of this push chair 
with a child weighing more then 22 kg will cause excessive wear and 
stress on this pushchiair.
- For newborn babies is recommended sleeping position .
- The parking device shall be engaged when placing and removing your 
child.
- The maximum load of the basket is 1 kg .
- Do not hang shopping bags on the handle or carry shopping bags on 
the push chair. It May be unsafe to use accessries.e.g. Child seats, bag 
hooks,raincovers,etc.other than those appoverd by the manufacture.
- This stroller has been designed for one child and shall be used for the 
transport for only one child!
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- Accessories that are not approved by the manufacturer should not be 
used .
- Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.
- Please strictly observe the following precautions, otherwise it will 
happen.
- It may be dangerous to leave your child unattended, Children should be 
harnessed in at all times and should never be left unattended.
- The child should be clear of all moving parts while making adjustments.
- Always use the croth strap in combination with the waist belt.
- When ascending or decending staires or escalators, always remove 
your child and fold the pushchiar.
- Pay special attention when raising or lowering a step or sidewalk, trying 
to avoid overturning. Drive the chair carefully on bends or on gravel 
roads.
- From time to time , check your pushchair for loose screws,worn parts, 
torn material or stitching, replace or repaire the parts as needed.
- Make sure that all locking devices are engaged before use.
- Should be used only parts provided or recommended by the 
manufacturer .
- When maneuvering the stroller on uneven surfaces, it is best 
to set the front wheels fixed with the lock. For flat surfaces it is 
recommended to use the wheels in the rotating mode. If you follow these 
recommendations, the wheels will move easily and wear less.
-All wheels must be locked or unlocked at the same time.
·  RAIN COVER WARNING!:
- For use under adult supervision.
- During use, ensure that the rain cover does not come into contact with 
the face of the child.
- Do not use on an article(s) other(s) than that (those) recommended by 
the manufacturer.
- The child shouldn’t be left under the cover in sunny weather, due to 
excessive heat.

WARNING

A sticker is affixed to the chassis of the chair on which the reference number and 
batch number of the product are printed. DO NOT REMOVE THIS STICKER. This 
sticker must remain on the product for any claim.
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Imported by Estar Asalvo S.L.

CIF B91234286
P.I. Hacienda Dolores, c/Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla

Tfno. 902 360 516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com
www.asalvo.com

Follow us

www.asalvo.com

Thank you
FOR PURCHASING
ASALVO PRODUCT.



POUSSETTE KINO

www.asalvo.com

MANUEL D’INSTRUCTIONS
REF: 18861REF: 18861

CONFORME À LA NORME EN 1888:2018 
Ce produit est destiné aux enfants âgés de 

0 à 36 mois et pesant jusqu’à 22 kg.

IMPORTANT: CONSERVER POUR LES
AVENIRS CONSULTATIONS, LISEZ

ATTENTIVEMENT
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MONTAGE ET FONCTIONS DE LA POUSSETTE

Cette poussette est livrée partiellement montée. Pour comléter le 
montage, il n’est pas nécessaire d’outils.
Suivez exactement les instructions données et se référer aux images.
S’il vous plait, tenir en compte que dans la majorité des cas, après finit 
une opération, vous écouterez le son d’un click.
IMPORTANT: Après chaque opération, assurez vous que vous avez suivi 
les instructions correctement et que les fixations soient stables.
ATTENTION: Ne pas laisser les enfants de moins de 3 ans être près de la 
poussette durant le montage ou démontage, afin de prévenir tout risque 
de blessure ou qu’ils peuvent avaler des petites pièces. Faire attention 
à se coincer les doigts, spécialement durant les procédés de pliage et 
dépliage de la poussette.

Merci pour choisir notre produit

Lisez attentivement les instructions avant sonusage et gardez les pour de futures référen-
ces. La sécurité de votre enfant peur être affectée si vous ne suivez pas ces instructions.

ATTENTION

- Ne pas suivre ces instructions ou usage incorrecte du produit peuvent donner 
lieu  à des situations dangereuses qui peuvent causer dommages à l’enfant ou 
poussette.
- Afin d’éviter le risqué d’asfixie , s’il vous plait retirez tous les sacs de plastique et 
matériels d’emballage avant d’utiliser le produit.
- Utilisez la vitesse normale de marcher pour pousser le produit. En cas d’averie 
ou mal fonctionement, s’il vous plait, arrêtez d’utiliser le produit immédiatement 
et mettez vous en contact avec notre département Atention Client pour obtener 
une aide le plus tôt posible.

S’il vous plait, lisez les instructions avant d’utiliser le produit, on vous indiquera la 
méthode correcte de fonctionnement et d’installation, afin d’éviter un fonctionnement 
incorrect et dommages du produit ou de votre enfant. Gardez ce manuel dans un endroit 
sûre, pour de futures références.
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1. CHASSIS
2. SIÈGE
3. ROUES AVANTS X2
4. ROUES ARRIÈRES X2     
5. PARCHOCS
6. CAPOTE

2

3

5

6

LISTE DES PIECES

1

4
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2a. Levez la poignée comme indiqué sur la photo 2a.

2b. Lorsque le châssis s’ouvre comme sur la photo 2b, vous devez 
entendre le son “clic” de chaque côté du châssis. Avant toute utilisation, 
veuillez vérifier que le châssis est bien bloqué sur une position sûre.

3a. Pour placer les roues arrière : insérez l’axe vertical de la roue dans 
le trou du support en plastique comme indiqué sur la figure 3a, jusqu’au 
blocage, puis installez la roue arrière de l’autre côté de la même façon.

3b. Pour démonter les roues arrière : tirez sur l’onglet métallique situé 
sur la partie inférieure du support de la roue arrière comme sur la flèche 
1, ôtez la roue arrière en suivant la direction de la flèche 2, puis finissez 
le démontage.

DÉPLIAGE DE LA POUSSETTE

MONTER / DÉMONTER LES ROUES ARRIÈRE :

2

1

ATTENTION: Vérifiez que les mécanismes soient 
bien enclanchés
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4a. Pour monter les roues avant : insérez l’axe vertical de la roue avant 
dans le trou du support en plastique, comme sur la figure 4a, jusqu’au 
blocage, puis installez l’autre roue avant de la même façon.

 4b. Pour démonter les roues avant : appuyez sur les petits boutons en 
métal comme sur la flèche 1, et tirez simultanément sur la roue avant 
pour l’ôter, comme sur la flèche 2 pour finir le démontage.

MONTER / DÉMONTER LES ROUES AVANT

ROUES FIXES-PIVOTANTES

Levez le bouton en plastique des roues avant pour le déblocage. Position 
fixe : appuyez sur le bouton en plastique vers le bas pour le débloquer en 
position pivotante à 360º, comme sur la flèche de l’image

1

2
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FREIN DE LA POUSSETTE

INSTALLATION DU SIÈGE

Pour freiner la poussette, baissez la pédale du frein, et pour débloquer le 
frein, levez la pédale, comme indiqué sur l’image.

Avertissement : veillez à bloquer le frein lorsque vous placez l’enfant 
dans la poussette ou qu’il s’y trouve

Placez le siège comme indiqué sur l’image (face à la route). Vous devez 
entendre le son “clic” de chaque côté afin de vous assurer que le siège 
est bloqué sur une position sûre.

Siège réversible

Tirez sur le bouton et levez le siège en suivant le sens de la flèche sur 
l’image, puis montez le siège en suivant le sens opposé à l’image, puis 
insérez le siège sur le châssis pour finir le montage.
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MONTER/ DÉMONTER LA BARRE AVANT.

Insérez la barre avant de chaque côté du siège comme indiqué sur 
l’image 7a.

Remarque : vérifiez que la barre avant est bien bloquée. Vous devez 
entendre le son « clic» quand vous placez la barre avant.

Appuyer sur le bouton comme sur la flèche 1 de l’image 7b pour ôter la 
barre avant.

2 1

Insérez les fixations situées de chaque côté de la capote dans les 
ancrages du châssis jusqu’au son « clic » comme indiqué sur la photo
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DÉPLIER LA CAPOTE

POIGNÉE RÉGLABLE

- Dépliez la première extension de la capote vers le devant.
- Descendez la fermeture éclair de la capote, puis dépliez la seconde 
extension.
- Refermez la fermeture éclair afin de plier la capote vers l’arrière.

Appuyez sur le bouton comme sur la flèche 1 de l’image

1
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RÉGLAGE DU REPOSE-PIED

RÉGLAGE DU DOSSIER

Appuyez sur le bouton comme sur la flèche 1 de l’image 10 pour régler 
le repose-pied sur la position désirée.

Tirez sur l’onglet dans la partie arrière du dossier. Bougez le dossier 
jusqu’à la position désirée, comme indiqué sur l’image.

2

1

2

1
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1

1

2

4

3

PLIAGE 

Placez le siège dans le sens dos à la route, et pliez le dossier vers le 
côté de la poignée comme indiqué.

Placez le siège dans le sens face à la route, et pliez le dossier vers le 
côté de la poignée comme indiqué.

Puis, appuyez et maintenez la pression sur le bouton comme sur la 
flèche 2, sans lâcher le bouton, levez la poignée comme sur la flèche 
3 dans l’image, puis lâchez le bouton pour plier la poussette comme 
indiqué sur la photo.
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UTILISATION DU HARNAIS DE SÉCURITÉ

UTILISATION DE LA BOUCLE DE SÉCURITÉ

Il existe 2 positions pour la ceinture de sécurité : la position haute est 
la plus adaptée pour un bébé de plus de 6 mois, la position basse est 
adaptée pour un bébé de moins de 6 mois.

Appuyez sur le bouton central de blocage du système de retenue, comme 
indiqué sur la figure.

Appuyez sur le bouton pour le déblocage.

Réglez les harnais de sécurité en fonction des épaules, de la taille et de 
l’entrejambe du bébé.
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AVERTISSEMENTS

Respecter les precaution d’usage, dans le cas contraire peuvent 
endommager:

-AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser l’enfant sans vigilance

-AVERISSEMENT: Eloigner l’enfant des pièces mobiles durant le montage

-AVERTISSEMENT: Toute charge fixe sur le guidon et /ou sur la partie 
arrière du dossier et/ou les lateraux de la poussette peut affecter la 
stabilité de la poussette.

-AVERTISSEMENT: Cette poussette est prévue pour un seul enfant. 
L’usage de cette poussette avec un enfant qui pèse plus de 22 kg 
causera une usure excesive et tension sur les materiaux.

-AVERTISSEMENT: Utilisez toujours les harnais supérieurs 
conjointement avec la ceinture de sécurité.

-AVERTISSEMENT: Lors du stationnement vous devez activer les freins 
pour monter ou descendre l’enfant.

-AVERTISSEMENT: Toujours utilisez le système de freinage

-AVERTISSEMENT: Le fait de monter ou descendre les escaliers ou 
escaliers mécaniques, retirez toujours votre enfant et pliez la poussette.

-AVERTISSEMENT: Portez une attention particulière lors de la montée 
ou de descendre une marche ou un trottoir, en essayant de l’empêcher 
de basculer. Roulez prudemment sur les routes de chaise ou de gravier 
courbes.

-AVERTISSEMENT: Contrôlez périodiquement votre poussette et verifiez 
qu’il n’existe pas de pièces dévissées, ou usées, matériels cassés ou 
éléments décousus: Remplacez  ou réparez les pieces si necessaire.

-AVERTISSEMENT: Assurez vous que tous les dispositifs de fermeture 
soient bien enclenchés avant usage.

-AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures, assurez vous que l’enfant 
se tient éloigné Durant l’ouverture ou fermeture de la poussette.

-AVERTISSEMENT: Ce produit n’est pas apte pour courrir ou patiner

-AVERTISSEMENT: Ne pas laisser l’enfant jouer avec la poussette.

-AVERTISSEMENT: Pour les nouveaux nés , il est recommandé la 
position la plus inclinée.

-AVERTISSEMENT: La charge maximum pour le panier est 1 kg.
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-AVERTISSEMENT: Utilisez seulement les pieces de reachange fournies 
ou recommandées par le fabricant.

-AVERTISSEMENT: Ne pas utilisez accessoires qui ne sont pas approuvés 
par le fabricant.

-AVERTISSEMENT: Lors de manoeuvre de la poussette sur des surfaces 
inégales, il est préférable de placer les roues avant fixes avec serrure. Il 
est recommandé pour les surfaces planes à l’aide de rotation des roues 
sur la route. Si vous suivez ces recommandations, les roues se déplacent 
facilement et moins d’usure.

-AVERTISSEMENT: Toutes les roues doivent être simultanément 
verrouillés ou déverrouillés.

· AVERTISSEMENT ! HABILLAGE PLUIE : À utiliser uniquement sous 
la surveillance d’adulte  Pendant son utilisation, veillez à ce que la 
couverture de pluie ne soit pas en contact avec le visage de l’enfant· Ne 
pas utiliser sur des articles qui ne sont pas recommandés par le fabricant 
· Compte tenu de la chaleur excessive qui est générée, l’enfant ne doit 
pas se trouver sous l’habillage pluie en cas de temps ensoleillé.

AVERTISSEMENT

Dans le cadre de la chaise est fixé un autocollant sur lequel le numéro 
de référence et produit beaucoup sont imprimés. NE PAS OUVRIR LE 
PRÉSENT CHOCS. Cet autocollant doit rester dans le produit pour toute 
réclamation.
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Importé pour Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, c/Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla
Tfno. 902 360 516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com · www.asalvo.com

Suivez-nous

www.asalvo.com

Merci
POUR L’ACHAT

PRODUIT ASALVO.



CADEIRA KINO

www.asalvo.com

DE ACORDO COM A EN 1888: 2018
Este produto é destinado a crianças entre 0 

e 36 meses e até 22 kg.

IMPORTANTE:
GUARDE ESTAS INSTRUÇIÕES PARA 

FUTURAS CONSULTAS

INSTRUÇÕES DE USO
REF: 18861REF: 18861
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MONTAGEM E FUNCIONAMENTO DO CARRINHO

AVISO! Este carrinho já vem parcialmente montado. Para terminar a 
montagem não necessita de nenhuma ferramenta.

AVISO! Siga exatamente as instruções indicadas e verifique 
as imagens. Por favor, tenha em atenção que, na maioria dos 
casos, depois de terminar a montagem ouvirá um clique. 
AVISO! Após cada operação certifique-se que seguiu as indicações 
corretamente e que está estável.

AVISO! Não permita que as crianças com menos de 3 anos estejam perto 
do carrinho durante a montagem ou desmontagem, de modo a evitar 
qualquer risco de lesão, ou que engula peças pequenas. Tenha cuidado 
com um possível entalamento dos dedos, principalmente durante o 
processo de dobrar e abrir o carrinho.

Obrigado pelo eligir nosso produto

Leia estas instruções atentamente antes de usar e guardar-las para futuras referencias. A 
seguridade de su filho podes ser afectada so vôce não sigue estas instruções.

ATENÇÃO

-Não seguir as instruções  ou uso incorreto do produto podem dar lugar a 
situação perigosas que podem prejudicar a criança.
-Para evitar o risco de asfixia por favor sacar todas as bolsas de plástico e 
matereis de embalagem antes de usar o produto
-Usar a velocidade normal para andar para puxar a cadeira. Em caso de averia 
o mala operação , por favor, deixar de usar  o produto de inmediato, contactar o 
servicio ajuda ao cliente cuanto antes.

Por favor leia as instruções antes de usar este produto, nos indicaremos o método 
correto de funcionamento e método de instalação, para evitar um funcionamento 
incorreto e danos no produto o filho. Guardar este manual em um lugar seguro para 
futuras referencias.
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1. CHASSIS
2. UNIDADE DE ASSENTO
3. RODAS DA FRENTE X2
4. RODAS DE TRÁS X2     
5. PARA-CHOQUES
6. CAPOTA

2

3

5

6

LISTA DE PEÇAS

1

4
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2a.  Levante o guiador como na foto 2a;

2b.  Quando o chassi abrir como a figura 2b, você deve ouvir o “clique” 
em ambos os lados do chassi; verifique se o chassi está travado em 
uma posição segura antes de usá-lo.

3a.  Para montar as rodas traseiras: Insira o eixo vertical da roda no 
orifício do suporte de plástico como na figura 3a, até que esteja travado, 
instale o outro lado da roda traseira da mesma maneira.

3b.  Para desmontar as rodas traseiras: Puxe a aba de metal localizada 
na parte inferior do suporte da roda traseira como seta 1, remova a roda 
traseira na direcção da seta 2 e, em seguida, termine de desmontar

DESPREGAR  DO CARRINHO

MONTAR / DESMONTAR RODAS TRASEIRAS

2

1

ATENÇÃO! Certifique-se de que os mecanismos 
estão bem encaixados.
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4a.  Para montar as rodas dianteiras: Insira o eixo vertical da roda 
dianteira no orifício do suporte de plástico como na figura 4a, até que 
esteja travado, instale a outra roda dianteira da mesma maneira. 

4b.  Para desmontar as rodas dianteiras: pressione os pequenos botões 
de metal como na seta 1, ao mesmo tempo, puxe a roda da frente para 
removê-lo, como a seta 2 para terminar de desmontar.

MONTAR / DESMONTAR RODAS DIANTEIRAS

RODAS DE ROTAÇÃO FIXA

Levante o botão de plástico nas rodas dianteiras para travá-lo. Posição 
fixa. Pressione para baixo o botão de plástico para liberá-lo, posição de 
giro de 360º, como a seta na imagem.

1

2
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FREIO DO CARRO

INSTALAÇÃO DO ASSENTO

Abaixe o pedal de freio para frear o carro, levante o pedal para soltar o 
freio como mostrado na figura.

Aviso: sempre trave o freio ao colocar ou tirar uma criança

Coloque o assento como na figura (de frente para a engrenagem), você 
deve ouvir um “clique” em ambos os lados para certificar-se de que o 
assento está travado em uma posição segura.

Assento reversível

Puxe o botão e levante o assento como a direcção da seta na imagem, 
em seguida monte o assento na direcção oposta à da imagem , insira o 
assento no chassi para concluir a montagem.
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MONTAR/ DESMONTAR A BARRA FRONTAL.

Insira a barra frontal em ambos os lados do assento como na figura 7a.

NOTA: Verifique se a barra frontal está travada. Você deve ouvir um 
“clique” ao colocar a barra frontal.

Pressione o botão como na seta 1 na imagem 7b para remover a barra 
frontal.

2 1

Insira os clipes localizados em ambos os lados da capa nas âncoras do 
chassi até ouvir “clique” como foto.
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RETIRAR A CAPOTA

GUIADOR AJUSTÁVEL

- Desdobre a capota em sua primeira extensão para a frente.
- Desabotoe o fecho-éclair da capota e desdobre a segunda extensão. 
- Feche novamente o fecho-éclair para dobrar a capota para trás. 

Pressione o botão como na seta 1 na imagem

1
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AJUSTAR O APOIO PARA OS PÉS

AJUSTAR O ENCOSTO

Pressione o botão como na seta 1 na figura 10 para ajustar o apoio 
para os pés na posição desejada.

Puxe a aba localizada na parte de trás do encosto. Mova o encosto para 
a posição desejada. Como mostrado na imagem.

2

1

2

1
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1

1

2

4

3

DOBRAR

Com o assento posicionado contramarcha, dobre o encosto em 
direcção ao lado da alça.

Com o banco voltado para a frente, dobre o assento para o lado da 
alça.

Em seguida, pressione e segure o botão como na seta 2, sem soltar o 
botão, levante a alça como na seta 3 na imagem 13c, finalmente solte 
o botão para dobrar o carrinho como
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 USO CINTO DE SEGURANÇA

USO DA FIVELA DE SEGURANÇA

Há 2 posições para o cinto de segurança, a posição mais alta é adequada 
para um bebê com mais de 6 meses, a posição mais baixa é adequada 
para um bebé com menos de 6 meses

Conecte o botão de travamento central do sistema de retenção conforme 
mostrado na figura 16c.

Pressione o botão para soltá-lo.

Ajuste o arnês de acordo com o tamanho do bebé sobre os ombros, 
cintura e virilha.
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AVISO
Observe cuidadosamente as precauçoes , no contrario pode produzir 
danos

-AVISO: Nunca deixa a criança sem atenção

-AVISO:  A criança debe ficar longe das peças moveis cuando faz a 
instalão da cadeira

-AVISO: Qualquer carga fixada no guidão e/o na parte traseira de encosto 
e/o no laterais da cadeira pode afectar a estabilidade da cadeira

-AVISO: Esta cadeira é prevista para so uma criança. O uso de esta 
cadeira com criança de mais de 22 kg pode afectar os materiais.

-AVISO: Usa sempre o arnais superior com os cintos

-AVISO: Usar os freio para colocar o sacar a criança da cadeira

-AVISO: Usar sempre os freios

-AVISO: Baixar o bebê  da cadeira para baixar o subir escadas mecánicas, 
e dobrar a cadeira

-AVISO: Preste atenção especial ao subir ou descer um passo ou 
calçada, tentando manter o capotamento. Dirija com cuidado na cadeira 
ou cascalho estradas curvas.

-AVISO: Revise periódicamente a cadeira e ver si não faltam peças, 
o sejam soltas. Materais estragados, elementos descosturados. Si 
necesario cambiar as peças

-Certifique-se de tudos os bloqueios de segurança são debidamente 
bloqueado

Antes do uso

-AVISO: Para evitar ferimentos, deixar a criança longe da cadeira durante 
a abertura o dobramento da cadeira

-AVISO: Esta cadeira no é adecuada para correr o com patim

-AVISO: Não deixar brincar a criança com a cadeira

-AVISO: Para as crianças récem nascidas es recomendavel a posição 
mais reclinada

-AVISO: A carga máxima para a cesta é de 1 kg

-AVISO: So se pode usar os repostos do fabricante o fornecido por o 
fabricante
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-AVISO: Não debe usar acessorios  recomendados por o fabricante

-AVISO: Ao manobrar o carrinho em superfícies irregulares, o melhor é 
colocar as rodas dianteiras fixas com fechadura. Recomenda-se para 
superfícies planas utilizando rodas rotativas no caminho. Se você seguir 
estas recomendações, as rodas mover-se facilmente e vai usar menos.

-AVISO: Todas as rodas devem ser bloqueados ou desbloqueados 
simultaneamente.

·COBERTURA PARA A CHUVA AVISO:

- Usar apenas sob supervisão de um adulto.

- Durante o uso, assegure-se de que a cobertura para a chuva não entra 
em contacto com a cara da criança.

- Não usar num artigo(s) que não seja recomendado(s) pelo fabricante.

- A criança não deve ser deixada debaixo da cobertura em dias de sol 
devido ao calor excessivo.

AVISO

No quadro da cadeira é anexado uma etiqueta na qual o número de 
referência e lote do produto são impressas. Não retire o pára-choques. 
Esta etiqueta deve permanecer no produto para qualquer reclamação.
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Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, c/Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla
Tfno. 902 360 516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com · www.asalvo.com

Siga-nos

www.asalvo.com

Obrigado
POR COMPRAR UN
PRODUTO ASALVO
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CARROZZINA KINO
ISTRUZIONE 
REF: 18861

CONFORME ALLA NORMA EN 1888:2018 
Questo prodotto è destinato a bambini tra 
0 e 36 mesi il cui peso non superi i 22 kg.

IMPORTANTE : UN CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO, LEGGERE

ATTENTAMENTE

REF: 18861



M
AN

UA
LE

 D
I I

ST
RU

ZI
ON

I C
AR

RO
ZZ

IN
A 

KI
N

O
IT

58

ASSEMBLY AND FUNCTIONS OF STROLLER

AVVERTENZA! Questo passeggino viene fornito parzialmente assemblato. Per 
completare il montaggio non si richiede nessuno strumento.

AVVERTENZA: Seguite esattamente le istruzioni fornite e controllate le immagini. Tenete 
in considerazione il fatto che nella maggior parte dei casi dopo aver completato un 
passaggio, sentirete il suono di un clic.

AVVERTENZA! Dopo ogni operazione, assicuratevi di aver seguito le istruzioni 
correttamente e che il fissaggio sia stabile.

AVVERTENZA! Non permettete a bambini minori di 3 anni di rimanere vicino al passeggino 
durante la fase di montaggio o smontaggio, in modo da prevenire qualsiasi rischio 
di lesione o che possano ingoiare pezzi piccoli. Fate attenzione che le loro dita non 
rimangano intrappolate, in modo particolare durante le fasi di apertura e chiusura 
del passeggino.

Grazie per aver scelto il nostro prodotto.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e conservarle per riferimento futuro . La si-
curezza del vostro bambino può essere compromessa se non si seguono queste istruzioni.

ATTENZIONE

- La mancata osservanza di queste istruzioni o uso improprio del prodotto può 
portare a situazioni pericolose che possono danneggiare il bambino o una sedia .
- Per evitare il rischio di soffocamento rimuovi tutti i sacchetti di plastica e dei 
materiali di imballaggio prima di utilizzare il prodotto .
- Utilizzare la normale velocità di piedi per spingere il passeggino . In caso di 
guasto o malfunzionamento , si prega di smettere immediatamente di utilizzare 
il prodotto e contattare il nostro servizio clienti per chiedere aiuto al più presto 
possibile.

Si prega di leggere le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto indicherà il corretto 
metodo di funzionamento e metodo di installazione, al fine di evitare malfunzionamenti 
e danni al prodotto o danneggiare il bambino. Conservare questo manuale in un luogo 
sicuro per future consultazioni.
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1. TELAIO
2. UNITÀ DEL SEDILE
3. RUOTE ANTERIORI X2
4. RUOTE POSTERIORI X2    
5. PARAURTI
6. CAPOTE

2

3

5

6

ELENCO DELLE PARTI

1

4
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2a. Sollevare il manico come illustrato nella figura 2a;

2b. Un click su entrambi i lati del telaio indicherà la corretta apertura 
dello stesso (figura 2b). Assicurarsi che il telaio sia bloccato in una 
posizione sicura prima di utilizzarlo.

3a. Per installare le ruote posteriori: inserire l’asse verticale della ruota 
nel foro della staffa in plastica come illustrato nella figura 3a fino a 
che non risulti bloccato. Montare l’altra ruota seguendo lo stesso 
procedimento.

3b. Per rimuovere le ruote posteriori: tirare la leva metallica situata 
nella parte inferiore della staffa della ruota come indicato dalla freccia 
1, rimuovere la ruota posteriore nella direzione indicata dalla freccia 2, 
quindi concludere la rimozione.

APERTURA DEL PASSEGGINO

ASSEMBLAGGIO/RIMOZIONE DEL GRUPPO RUOTE POSTERIORI

2

1

ATTENZIONE! Controlla se i meccanismi sono ben inseriti.
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4a. Per assemblare le ruote anteriori: inserire l’asse verticale della ruota 
anteriore nel foro della staffa in plastica come illustrato nella figura 4a 
fino a che non risulti bloccato. Montare l’altra ruota seguendo lo stesso 
procedimento.

4b. Per rimuovere le ruote anteriori: premere i piccoli tasti di metallo 
come indicato dalla freccia 1, tirare contemporaneamente la ruota 
anteriore per rimuoverla come indicato dalla freccia 2 per concludere la 
rimozione.

ASSEMBLAGGIO/RIMOZIONE DEL GRUPPO RUOTE ANTERIORI

RUOTE FISSE/PIROETTANTI

Sollevare il tasto in plastica delle ruote anteriori per bloccarle. Posizione 
fissa. Premere verso il basso il tasto in plastica per rilasciarlo. Posizione 
piroettante a 360º, come indicato dalla freccia nella figura.

1

2
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FRENO

MONTAGGIO DELLA SEDUTA AL PASSEGGINO

Per azionare il freno, spingere verso il basso il pedale del freno, sollevare 
il pedale per rilasciare il freno come mostrato nella figura

Attenzione: azionare sempre il freno durante il posizionamento del 
bambino nel passeggino o il trasporto

Coloque el asiento como en la imagen (cara a la marcha), debe escuchar 
un “clic” en ambos lados para asegurarse de que el asiento esté 
bloqueado en una posición segura.

Asiento reversible

Tire del botón y levante el asiento como la dirección de la flecha en la 
imagen, luego monte el asiento en la dirección opuesta a la imagen, 
inserte el asiento en el chasis para terminar el montaje.
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MONTAGGIO/ RIMOZIONE DEL CORRIMANO

Inserire il corrimano in entrambi i lati della seduta come illustrato nella 
figura.

NOTA: un click di avvenuto aggancio dopo l’inserimento del corrimano 
assicurerà che lo stesso risulti bloccato.

Per rimuovere il corrimano, premere il tasto corrispondente alla freccia 1 
nella figura.

2 1

Inserire gli elementi di fissaggio posizionati su entrambi i lati della 
capotta negli innesti del telaio fino al click di avvenuto aggancio come 
indicato nella figura.
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 APERTURA DELLA CAPOTTA

MANICO REGOLABILE

- Aprire la capotta spingendola in avanti nella sua prima estensione.
- Aprire la cerniera della capotta per allungare ulteriormente la capotta.
- Richiudere la cerniera per ripiegare la capotta.

Premere il tasto corrispondente alla freccia 1 come indicato nella figura.

1
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REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE

Premere il tasto corrispondente alla freccia 1 come indicato nella figura 
10 per posizionare la pedana poggiapiedi nella posizione desiderata.

Tirare la leva situata sul retro dello schienale e muovere lo stesso per 
raggiungere l’inclinazione desiderata, come illustrato nella figura.

2

1

2

1
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1

1

2

4

3

CHIUSURA

Con la seduta in configurazione fronte mamma, ripiegare lo schienale 
verso il manico come illustrato nella figura.

Con la seduta in configurazione fronte strada, piegare la seduta 
accanto al manico come in figura.

A questo punto tenere premuto il tasto corrispondente alla freccia 
2 senza rilasciarlo, sollevare il manico come indicato dalla freccia 3 
nella figura, quindi rilasciare il tasto per piegare il passeggino come 
indicato nella
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UTILIZZO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

UTILIZZIO DELLA FIBBIA DI SICUREZZA

Per la cintura di sicurezza sono previste 2 posizioni: la posizione più 
bassa è adatta ai bambini fino ai 6 mesi, quella più alta è adatta ai bambini 
a partire dai 6 mesi.

Azionare il tasto centrale del blocco del sistema di ritenuta come illustrato 
nella figura.

Premere il tasto per rilasciarlo.

Regolare le cinture di sicurezza in base alla corporatura del bambino su 
spalle, girovita e tra le gambe.
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AVVERTENZE
Rigorosamente osservare le seguenti precauzioni, altrimenti potrebbero 
verificarsi danni.

- ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito.

- ATTENZIONE: Rimuovere il bambino da tutte le parti in movimento 
durante le regolazioni!.

- AVVISO: Qualsiasi divisoria carico manubrio e / o sul retro dello 
schienale e / o sui lati del veicolo può influenzare la stabilità del veicolo.

- ATTENZIONE: Questa sedia è stato progettato per un solo bambino!. 
L’uso di questo passeggino con un bambino di peso superiore a 22 kg 
causerà eccessiva usura e stress sui materiali.

- ATTENZIONE: utilizzare sempre l’imbracatura superiore in 
combinazione con la cintura in vita!.

- ATTENZIONE: Il dispositivo di parcheggio dovrebbe impegnarsi quando 
sono immessi e smantella il bambino.

- ATTENZIONE: utilizzare sempre il sistema di ritenuta!.

- ATTENZIONE: Quando crescente o decrescente scale o scale mobili, 
rimuovere sempre il bambino e ripiegare la sedia!.

-ATTENZIONE: Prestare particolare attenzione quando si va verso l’alto 
o verso il basso di un gradino o marciapiede, cercando di mantenere di 
ribaltarsi. Guidare con prudenza sulla sedia o ghiaia curve strade.

- ATTENZIONE: Controllare periodicamente il passeggino e controllare 
che non vi siano viti allentate, parti usurate, rotte o strappate elementi 
materiali. Sostituire o riparare le parti in base alle esigenze.

- ATTENZIONE: Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio sono 
impegnati prima dell’uso.

- ATTENZIONE: Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino rimane via 
durante lo svolgersi e la piegatura di questo prodotto!.

- ATTENZIONE: Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare!.

- ATTENZIONE: Non lasciate che il vostro bambino giocare con questo 
prodotto.

- ATTENZIONE: Per il neonato è raccomandato posizione di riposo.

- ATTENZIONE: Il carico massimo del cestino è di 1 kg.

- ATTENZIONE: deve essere utilizzato solo parti fornite o consigliati dal 
produttore.
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- ATTENZIONE: gli accessori non approvati dal costruttore non devono 
essere utilizzati!.

- ATTENZIONE: Controllare che i dispositivi di bloccaggio navicella, 
seggiolino o seggiolino auto sono impegnati in modo corretto prima 
dell’uso.

-ATTENZIONE: Quando si manovra il passeggino su superfici irregolari, 
si consiglia di posizionare le ruote anteriori fisse con serratura. Si 
raccomanda di superfici piane con ruote girevoli sulla strada. Se si 
seguono queste raccomandazioni, le ruote si muovono facilmente e si 
usura meno.

-ATTENZIONE: Tutte le ruote devono essere bloccate o sbloccare 
contemporaneamente.

ATTENZIONE! USO DEL PARAPIOGGIA: Utilizzare esclusivamente sotto la 
supervisione di un adulto · Durante l’uso, assicurarsi che il parapioggia 
non entri in contatto con il viso del bambino · Non usare con articoli che 
non siano stati consigliati dal fabbricante · Non lasciare il bambino sotto 
il parapioggia in caso di sole, pericolo di surriscaldamento.

AVVERTENZE

Nella struttura della sedia è attaccato un adesivo sul quale sono 
stampati il numero di riferimento e lotto prodotto. Non rimuovere 
questo paraurti. Questo adesivo deve rimanere nel prodotto per 
qualsiasi reclamo.
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Grazie
PER L’ACQUISTO

PRODOTTO ASALVO

Síguenos

www.asalvo.com

Importado por Estar Asalvo S.L. · CIF B91234286
P.I. Hacienda Dolores, calle 2 nº 2 · 41500· Alcalá de Guadaíra · Sevilla · Tfno. 902 360 

516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com · www.asalvo.com
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KINDERWAGEN 
KINO

MONTAGE AND VERWENDUNG
REF: 18861

Konform zu Normativ: EN 1888:2018 
Dieses Produkt ist für Kinder zwischen 0 

und 36 Monaten bestimmt, deren Gewicht 
22 kg nicht überschreitet.

WICHTIG: FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ
AUFBEWAHREN, BITTE SORGFÄLTIG LESEN
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 WAGENMONTAGE UND FUNKTIONEN

WARNUNG! Dieser Wagen wird teilweise montiert geliefert. Für die Montage ist kein 
Werkzeug erforderlich.

WARNUNG! Folgen Sie genau den Anweisungen und überprüfen Sie die Bilder. Bitte 
beachten Sie, dass Sie in den meisten Fällen nach Abschluss einer Operation ein 
Klickgeräusch hören müssen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich nach jeder Operation, dass Sie die Anweisungen 
korrekt befolgt haben und dass die Fixierung stabil ist.

WARNUNG! Kinder unter 3 Jahren dürfen sich während der Montage oder Demontage 
nicht in der Nähe des Fahrzeugs aufhalten, um Verletzungen oder das Verschlucken 
von Kleinteilen zu vermeiden. Achten Sie auf ein mögliches Einklemmen der Finger, 
insbesondere beim Ein- und Ausklappen des Wagens.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, um den Kinderwagen korrekt zu verwen-
den und für spätere Verwendung aufzubewahren. Wenn Sie die Anweisungen nicht befol-
gen, kann dies die Sicherheit von Kindern beeinträchtigen. Wenn die Überweisung erfolgt, 
senden Sie bitte die zu liefernden Anweisungen.

ACHTUNG

- Bei unsachgemäßer Verwendung oder mangelndem Verständnis der 
Anweisungen kann es zu gefährlichen Situationen kommen, die zur 
Beschädigung der Person oder des Kinderwagens führen können.
- Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, entfernen Sie vor dem Gebrauch 
alle Plastiktüten und Verpackungsmaterialien
- Bitte benutzen Sie die normale Schrittgeschwindigkeit, um den 
Kinderwagen zu schieben. Im Falle eines Schadens oder einer 
Fehlfunktion beenden Sie bitte umgehend die Verwendung. Wenden Sie 
sich umgehend an unsere Kundendienstabteilung, um Unterstützung zu 
erhalten.

Bitte lesen Sie die Anleitung, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Sie informiert Sie 
über die richtige Bedienungsmethode und das Installationsprogramm, um eine falsche 
Bedienungsmethode und Schäden am Produkt oder Verletzungen Ihres Kindes zu 
vermeiden. Dieses Handbuch ist ordnungsgemäß an einem Ort aufzubewahren, an dem 
Kinder nicht leicht zu handhaben sind
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1. FAHRGESTELL
2. SITZEINHEIT
3. VORDERRADER x2
4. HINTERRÄDER x2
5. VORDERE STANGE
6. KAPOTA

2

3

5

6

ERSATZTEILLISTE
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Heben Sie den Griff wie in Bild 2a gezeigt an;

2b. Wenn sich das Gestell wie im Bild 2b öffnet, sollten Sie auf beiden 
Seiten des Gestells “Klick”-Geräusche hören, überprüfen Sie bitte, ob 
das Kinderwagengestell in einer sicheren Position verriegelt ist, bevor 
Sie es benutzen.

Zum Positionieren der Hinterräder: Stecken Sie die vertikale Radachse 
in das Loch in der Kunststoffhalterung wie in Abbildung 3a, bis sie 
einrastet, montieren Sie die andere Seite des Hinterrades auf die gleiche 
Weise.

3b. So entfernen Sie die Hinterräder: Ziehen Sie die Metall-Lasche an 
der Unterseite der Hinterradhalterung Richtung Pfeil 1, entfernen Sie das 
Hinterrad in Richtung Pfeil 2 und beenden Sie die Demontage.

DEN KINDERWAGEN AUFKLAPPEN

HINTERRÄDER MONTIEREN / DEMONTIEREN

2

1

BEACHTUNG! Überprüfen Sie, ob die Mechanismen 
gut aktiviert sind.
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4a.Zur Montage der Vorderräder: Stecken Sie die vertikale Achse des 
Vorderrades in das Loch der Kunststoffhalterung, wie in Abbildung 4a 
gezeigt, bis sie einrastet, und montieren Sie das andere Vorderrad auf 
die gleiche Weise.

4b. Um die Vorderräder zu entfernen: Drücken Sie die kleinen 
Metallknöpfe wie Pfeil 1, ziehen Sie gleichzeitig das Vorderrad wie Pfeil 
2 heraus, um es zu entfernen.

VORDERRÄDER MONTIEREN / DEMONTIEREN

FESTSTEHENDE RÄDER

Heben Sie den Kunststoffknopf an den Vorderrädern an, um ihn zu 
arretieren. Feste Position. Drücken Sie auf den Kunststoffknopf, um ihn 
freizugeben, und drehen Sie ihn um 360°, wie der Pfeil in Abbildung 5a 
zeigt.

1

2
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BREMSE

MONTAGE DES SITZES 

Das Bremspedal absenken, um den Wagen zu bremsen, das Bremspedal 
anheben, um die Bremse zu lösen, wie in Abbildung 5b gezeigt.

Achtung: Beim Hineinlegen oder Fahren mit einem Kind immer die 
Bremse arretieren.

Coloque el asiento como en la imagen (cara a la marcha), debe escuchar 
un “clic” en ambos lados para asegurarse de que el asiento esté 
bloqueado en una posición segura.

Asiento reversible

Tire del botón y levante el asiento como la dirección de la flecha en la 
imagen, luego monte el asiento en la dirección opuesta a la imagen, 
inserte el asiento en el chasis para terminar el montaje.
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ENTFERNEN DER VORDERE STANGE/ MONTIEREN

Setzen Sie den vorderen Bügel auf beiden Seiten des Sitzes ein, wie in 
Abbildung 7a gezeigt.

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass der Bügel verriegelt ist. Sie sollten 
ein “Klicken” hören, wenn Sie den ihn platzieren.

Drücken Sie die Taste wie Pfeil 1 in Abbildung 7b, um die vordere Stange 
zu entfernen.

2 1

Stecken Sie die Klammern auf beiden Seiten des Verdeckes in die 
Verankerung des Fahrgestells, bis Sie “Klick” wie in Bild 8a hören.
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VERDECK AUSKLAPPEN

VERSTELLBARER GRIFF

- Klappen Sie die Haube an ihrer ersten Verlängerung nach vorne auf.
- Öffnen Sie den Zip der Haube und klappen Sie die zweite Verlängerung 
auf.
- Schließen Sie den Reißverschluss wieder, um Verdeck nach hinten zu 
klappen.

Drücken Sie die Taste wie Pfeil 1 in Bild 9 und c

1
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EINSTELLEN DER FUSSSTÜTZE

EINSTELLEN DER RÜCKENLEHNE

Drücken Sie die Taste wie Pfeil 1 in Abbildung 10, um die Fußstütze in 
die gewünschte Position zu bringen.

Ziehen Sie die Lasche an der Rückseite der Rückenlehne. Bringen Sie die 
Rückenlehne in die gewünschte Position, wie in Bild 11b dargestellt.

2

1

2

1
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1

1

2

4

3

ZUSAMMENKLAPPEN

Wenn der Sitz gegen die Fahrtrichtung steht, klappen Sie die 
Rückenlehne zur Seite des Griffs, wie in Abbildung 13a gezeigt.

Wenn der Sitz zur Straße zeigt, klappen Sie den Sitz neben dem Griff 
wie 13b.

Dann drücken und halten Sie die Taste wie Pfeil 2, ohne die Taste 
loszulassen, heben Sie den Griff wie Pfeil 3 in der Abbildung 13c, dann 
lassen Sie die Taste los, um den Kinderwagen wie folgt zu falten



 B
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GEBRAUCH SICHERHEITSSCHNALLEN:

VERWENDUNG DER SICHERHEITSSCHNALLEN

Es gibt 2 Positionen für den Sicherheitsgurt, die höchste Position ist für 
ein Kind über 6 Monate geeignet, die niedrigste Position ist für ein Kind 
unter 6 Monaten geeignet.

Schließen Sie die Zentralverriegelungstaste des Sicherheitsgurtesystems 
wie in Abbildung 16c gezeigt, an.

Drücken Sie die Taste, um sie zu lösen.

Passen Sie die Gurte an die Größe der Schultern, der Taille und des 
Schrittes des Babys an.
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1. Überprüfen Sie regelmäßig alle Verriegelungsmechanismen, Parkvorrichtungen, 
Sicherheitsgurte und -schnallen, Dichtungen und Verstellmechanismen auf ihre 
ordnungsgemäße Funktion, Beschädigung und Verschleißfreiheit.

2. Sollten Sie lose, gebogene oder beschädigte Teile finden, müssen diese repariert 
oder ersetzt werden.

3. Parkvorrichtungen und Räder verschleißen schneller als andere Teile. Bei Bedarf 
austauschen.

4. Fetten Sie die Antriebe regelmäßig ein. Nieten bei Bedarf erneuern. Es wird die 
Verwendung von Flüssigsilikon oder Silikonspray zum Einfetten empfohlen.

5. Verschmutzte Metalle oder Kunststoffteile können die normale Funktion Ihres Wagens 
beeinträchtigen. Reinigen Sie Ihren Wagen regelmäßig nach dem Schmieren.

6. Das Textil in der Tragetasche, der Haube und dem Fußbezug kann entfernt und bei 
30°C von Hand gewaschen werden.

7. Reinigen Sie Textilien, Kunststoffteile und Metallteile des Wagens mit einem 
Baumwollschwamm oder Schwamm mit Seife und Wasser.

8. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, Bleichmittel, Ammoniak oder 
andere aggressive Reinigungsmittel.

9. Lassen Sie Ihren Wagen und Ihre Tragetasche nach der Reinigung immer vollständig 
trocken und lagern Sie beide dann.

10. Bewahren Sie Ihren Wagen immer im Inneren auf. Die Auswirkungen der Umwelt 
- Seeluft, salzhaltige Straßen, saurer Regen.... sowie deren Lagerung im Freien 
fördern die Korrosion.

11. Lagern Sie Ihren Wagen und die Tragetasche nicht in feuchter Umgebung. Wenn der 
Wagen oder die Tragetasche in feuchter Umgebung gelagert wurde, muss er zuerst 
ausgeklappt, mit einem trockenen Schwamm gereinigt und getrocknet werden. 
Schimmelpilze können auf Ihrem Auto oder Ihrer Tragetasche erscheinen, wenn sie 
in feuchten Räumen gelagert werden.

12. Bei starker Sonneneinstrahlung verschleißen Kunststoffteile schneller und Textilien 
werden abgetragen.

13. Bei Problemen mit der normalen Verwendung dieses Wagens oder dieser 
Tragetasche wenden Sie sich bitte an den autorisierten Servicetechniker, um 
Ratschläge betreffend Reparaturen zu erhalten.

14. Eine vollständige Überprüfung durch einen Techniker wird empfohlen, wenn Sie den 
Sitz oder die Tragetasche über einen längeren Zeitraum gelagert haben oder für ein 
anderes Kind verwenden möchten.
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